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PER ADERIMIN E REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE MARREVESHJEN “PER PRIVILEGJET
DHE IMUNITETET E GJYKATES NDERKOMBETARE PENALE”

Né mbéshtetje té neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 té Kushtetutés, me propozimin e Késhillit t¢ Ministrave,

KUVENDI
| REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Republika e Shqipérisé aderon né Marréveshjen “Pér privilegjet dhe imunitetet e Gjykatés
Ndérkombétare Penale”.

Neni 2
Ky ligj hyn né fugi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.

Shpallur me dekretin nr.4932, daté 16.6.2006 té Presidentit té Republikés sé Shqipérisé, Alfred Moisiu

MARREVESHJA
MBI PRIVILEGJET DHE IMUNITETET E GJYKATES NDERKOMBETARE PENALE

Shtetet Palé té késaj Marréveshjeje,

duke mbajtur parasysh Statutin e Romés mbi Gjykatén Ndérkombétare Penale, t& miratuar mé 17 korrik
1998 nga Konferenca Diplomatike e Autoriteteve té Plotfugishém té Kombeve té Bashkuara, i cili krijoi
Gjykatén Ndérkombétare Penale me autoritetin pér té ushtruar juridiksionin e saj mbi personat pér krimet mé té
rénda té fushés ndérkombétare;

duke mbajtur parasysh nenin 4 té Statutit t¢ Romés, i cili parashikon gé Gjykata Ndérkombétare Penale
do té keté personalitet juridik ndérkombétar dhe zotési juridike té tillé sa do té jeté e nevojshme pér ushtrimin e
funksioneve dhe pérmbushjen e synimeve té saj;

duke mbajtur parasysh nenin 48 té Statutit t¢ Romés, i cili parashikon gqé Gjykata Ndérkombétare
Penale do té gézojé né territorin e té gjitha Shteteve Palé té Statutit t& Romés privilegje dhe imunitete té tilla gé
jané té nevojshme pér pérmbushjen e synimeve té saj,

jané marré vesh pér sa vijon:

Neni 1
Pérdorimi i termave

Pér géllimet e késaj Marréveshjeje:

a) “Statuti” nénkupton Statutin e Romés pér Gjykatén Ndérkombétare Penale, té miratuar né 17 korrik
1998 nga Konferenca Diplomatike e Autoriteteve té Plotfugishme t&¢ Kombeve té Bashkuara mbi Krijimin e njé
Gjykate Ndérkombétare Penale;

b) “Gjykata” nénkupton Gjykatén Ndérkombétare Penale té krijuar nga ana e Statutit;

c) “Shtetet Palé” nénkupton Shtetet Palé té késaj Marréveshjeje;

d) “Pérfagésuesit e Shteteve Palé” nénkupton té& gjithé pérfagésuesit, zévendés pérfagésuesit,
késhilltarét, ekspertét tekniké dhe sekretarét e delegacioneve;

e) “Asambleja” nénkupton Asamblené e Shteteve Palé té Statutit;

) “Gjykatésit” nénkupton gjykatésit e Gjykatés;

g) “Presidenca” nénkupton organin gé pérbéhet nga Presidenti dhe nga zévendéspresidentét e paré dhe
té dyté té Gjykatés;

h) “Prokuror” nénkupton prokurorin e zgjedhur nga Asambleja né pérputhje me nenin 42, paragrafin 4
té Statutit;

i) “Zévendésprokuroré* nénkuptojné zévendésprokurorét e zgjedhur nga Asambleja né pérputhje me
nenin 42, paragrafin 4 té Statutit;
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j) “Referent” nénkupton referentin e zgjedhur nga Gjykata né pérputhje me nenin 43, paragrafin 4 té
Statutit;

k) “Zévendésreferent” nénkupton zévendésreferentin e zgjedhur nga Gjykata né pérputhje me nenin 43
paragrafin 4 té Statutit;

1) “Avokati” nénkupton avokatin e mbrojtjes dhe pérfagésuesit ligjoré té viktimave;

m) “Sekretari i Pérgjithém nénkupton Sekretarin e Pérgjithshém té Kombeve té Bashkuara;

n) “Pérfagésues té organizatave ndérgeveritare” nénkupton shefat ekzekutivé té& organizatave
ndérgeveritare, pérfshiré edhe ¢do zyrtar tjetér qé vepron né emrin e tij/ e saj;

0) “Konventa e Vjenés” nénkupton Konventén e Vjenés pér Marrédhéniet Diplomatike té datés 18 prill
1961;

p) “Rregullore e Procedurés dhe e Provave” nénkupton Rregulloren e Procedurés dhe té Provave qé
adoptohet né pérputhje me nenin 51 té Statutit.

Neni 2
Statusi ligjor dhe personaliteti juridik i Gjykatés

Gjykata gézon personalitet juridik ndérkombétar. Ajo ka gjithashtu edhe njé zotési juridike té tillé, sa do
té jeté e nevojshme, pér ushtrimin e funksioneve té saj dhe pérmbushjen e synimeve te saj. Ajo, né ményré té
vecanté ka autoritetin té kontraktojé, té blejé dhe té shesé pasuri té luajtshme e té paluajtshme dhe té marré pjesé
né seancat gjyqgésore.

Neni 3
Dispozita té pérgjithshme mbi privilegjet dhe imunitetet e Gjykatés

Gjykata gézon privilegje dhe imunitete té tilla, gé jané té nevojshme pér pérmbushjen e synimeve té saj,
né territoret e té gjitha Shteteve Palé té saj.

Neni 4
Paprekshméria e godinave té Gjykatés

Godinat e Gjykatés jané té paprekshme.

Neni 5
Flamuri, emblema dhe shenjat dalluese

Gjykata ka té drejté té vendosé flamurin, emblemén dhe shenjat e saja dalluese né godinat, makinat dhe
mbi té gjitha mjetet e tjera té transportit gé pérdoren pér géllime zyrtare.

Neni 6
Imuniteti i Gjykatés, pronave, fondeve dhe aseteve té saj

1. Gjykata dhe pronat, fondet dhe asetet e saj, kudo gé ndodhen dhe nga kushdo gé mbahen, jané té
imunizuara nga ¢do lloj forme e procedimeve gjygésore, me pérjashtim té ndonjé rasti té vecanté kur Gjykata
shpreh né ményré té garté hegjen doré nga imuniteti i saj. Megjithaté, kjo nénkupton gé asnjé hegje doré nga
imuniteti nuk zbatohet né lidhje me c¢farédolloj mase ekzekutimi.

2. Pronat, fondet dhe asetet e Gjykatés, kudo gé ato ndodhen dhe nga kushdo gé mbahen, jané té
imunizuara prej kontrollit, pérvetésimi rekuizimit, konfiskimit, shpronésimit dhe prej ¢cdo lloj forme tjetér e
ndérhyrjes, si nga veprimtarité ekzekutive, administrative, gjygésore apo edhe nga ato legjislative.

3. Né hapésirén e nevojshme té kryerjes sé funksioneve té& Gjykatés, pronat, fondet dhe asetet e
Gjykatés, kudo gé ato ndodhen dhe nga kushdo gé mbahen, jané té pérjashtuara nga kufizimet, rregulloret,
kontrollet ose moratoriumet e ¢do lloj natyre.

Neni 7
Paprekshméria e arkivave dhe e dokumenteve

Arkivat e Gjykatés, té gjitha dokumentet dhe dosjet e ¢do lloj forme, materialet gé dérgohen nga
Gjykata apo gé i drejtohen asaj, q& mbahen nga Gjykata apo qé i pérkasin asaj, kudo qé ndodhen dhe nga kushdo
gé mbahen, jané té paprekshme. Mbarimi i afatit té paprekshmérisé ose mosekzistenca e njé paprekshmérie té
tillé nuk ndikon né masat mbrojtése qé Gjykata mund té urdhérojé né zbatim té Statutit dhe té Rregullores sé
Procedurés dhe té Provave né lidhje me dokumentet dhe materialet gé vihen né dispozicion apo pérdoren nga
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Gjykata.

Neni 8
Pérjashtimi nga taksat, detyrimet doganore dhe kufizimeve té importit dhe eksportit

1. Gjykata, asetet e saj, té ardhurat dhe pronat e tjera dhe veprimtarité e transaksionet e saj jané té
pérjashtuara nga té gjitha taksat dhe tatimet e drejtpérdrejta, qé pérfshijné ndér té tjera, taksat dhe tatimet mbi té
ardhurat, kapitalin dhe korporatén, si dhe taksat e drejtpérdrejta té€ véna nga autoritetet lokale dhe provinciale.
Megjithaté, kjo nénkupton gé Gjykata nuk mund té kérkojé pérjashtimin nga taksat té cilat jané né fakt jo mé
shumé se taksa pér shérbime té interesit publik qé jepen me njé kuoté fikse né pérputhje me sasiné e shérbimeve
té kryera dhe gé mund té identifikohen, pérshkruhen dhe specifikohen konkretisht.

2. Gjykata éshté e pérjashtuar nga té gjitha detyrimet doganore, taksat dhe tatimet e xhiros sé importit
dhe ndalimet dhe kufizimet mbi importet dhe eksportet né lidhje me artikujt e importuar apo eksportuar nga
Gjykata pér pérdorimin e saj zyrtar dhe né lidhje me botimet e saj.

3. Mallrat e importuara ose té blera né kushtet e njé pérjashtimi té tillé nuk mund té shiten apo té jepen
né forma té tjera né territorin e njé Shteti Palé pérvecse né kushte té réna dakord me autoritetet pérkatése té atij
Shteti Palé.

Neni 9
Rimbursimi i detyrimeve doganore dhe/ ose i taksave té tjera

1. Si rregull i pérgjithshém, Gjykata nuk mund té kérkojé pérjashtim nga detyrimet doganore dhe/ ose
taksa té tjera qé pérfshihen né ¢mimin e pronés sé l1évizshme dhe té palévizshme, si dhe nga taksa gé paguhen pér
shérbimet e kryera. Megjithaté, kur Gjykata, pér pérdorimin e saj zyrtar, kryen blerje t& médha té pronave ose té
mallrave e té shérbimeve, pér té cilat jané ngarkuar apo jané pér t’u ngarkuar detyrimet doganore dhe taksa té
tjera té identifikueshme, Shtetet Palé duhet t& kryejné marréveshjet e duhura administrative pér pérjashtimit nga
pagesa té tilla ose rimbursimin e sasisé sé detyrimeve doganore dhe/ose taksave té paguara.

2. Mallrat e blera nén kuadrin e kétij pérjashtimi ose rimbursimi nuk mund té shiten ose té jepen né ¢do
lloj forme pérvegse né pérputhje me kushtet e parashikuara nga Shteti Palé i cili ka béré pérjashtimin apo
rimbursimin. Asnjé pérjashtim apo rimbursim nuk mund té béhet pér sa i pérket pagesave pér shérbime té
pérdorimit publik gé i béhen Gjykatés.

Neni 10
Fondet dhe liria prej kufizimeve té parasé

1. Duke mos gené e kufizuar nga kontrollet financiare rregulloret ose moratoriumet financiare té ¢do
lloji, gjaté kryerjes sé aktiviteteve té saj:

a) Gjykata mund té mbajé fonde, para té ¢do lloji ose flori dhe té keté né funksionim llogari né ¢do lloj
monedhe;

b) Gjykata éshté e liré té transferojé paraté e saj, floririn ose paraté e saj nga njé vend né njé vend tjetér,
ose brenda pér brenda ¢do vendi dhe té konvertojé ¢do lloj paraje gé ajo zotéron né ¢do lloj tjetér paraje;

c) Gjykata mund t€ marré, mbajé, negociojé, transferojé, konvertojé ose té béjé marréveshje me
obligacionet dhe sigurimet e tjera financiare;

d) Gjykata gézon trajtim jo mé pak té favorshém se ajo e akorduar nga Shteti Palé i interesuar ndaj ¢do
organizmi ndérkombétar ose misioni diplomatik pér sa i pérket kursit t&¢ kémbimit pér transaksionet e saj
financiare.

2. Né ushtrimin e té drejtave té saj sipas paragrafit 1, Gjykata i kushton vémendjen e duhur ¢do lloj
pérfagésimi té béré nga cdo Shtet Palé pér sa ajo konsideron se duhet dhéné kujdes njé pérfagésimi té tillé pa
démtuar interesat e Gjykatés.

Neni 11
Lehtésirat né lidhje me komunikimet

1. Né territorin e ¢do Shteti Palé, pér géllime té komunikimeve dhe té korrespondencés sé saj zyrtare,
Gjykata gézon njé trajtim jo mé pak té favorshém se ai gé jepet nga ana e Shtetit Palé té interesuar ¢do organizmi
ndérkombétar apo misioni diplomatik né lidhje me céshtje té prioriteteve, t€ ¢mimeve dhe té taksave qé i
aplikohen pér postén dhe ¢do formé tjetér t& komunikimit dhe té korrespondencés.

2. Mbi komunikimet zyrtare ose korrespondencés sé Gjykatés nuk duhet té zbatohet asnjé lloj
censurimi.

3. Gjykata mund té pérdoré té gjitha mjetet e pérshtatshme t& komunikimit, pérfshi mjetet elektronike té
komunikimit, dhe ka té drejtén té pérdoré kodet apo shifrén e vet gjaté komunikimeve dhe korrespondencés sé
saj zyrtare. Komunikimi dhe korrespondenca zyrtare e Gjykatés éshté e pacenueshme.
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4. Gjykata ka té drejté té dérgojé dhe marré korrespondencé dhe materiale té tjera ose té kryejé
komunikime me korrieré ose me valixhe té vulosura, té cilat kané té njéjtat privilegje, imunitete dhe lehtésira si
dhe korrierét me valixhet diplomatike.

5. Gjykata ka té drejté t& pérdoré pajisje té radios, si dhe pajisje té tjera té telekomunikacionit né ato
frekuenca gé i jepen asaj nga Shtetet Palé né pérputhje me procedurat kombétare. Shtetet Palé duhet té béjné
pérpjekjet e tyre pér t’i dhéné Gjykatés, brenda mundésive té tyre, frekuencat pér té cilat ajo ka aplikuar.

Neni 12
Ushtrimi i funksioneve té Gjykatés jashté selisé sé saj

Né rastin kur Gjykata, né zbatim té nenit 3, paragrafit 3 té Statutit, e konsideron té nevojshme té
vendoset diku tjetér pérvec selisé sé saj né Hagé té Holandés, Gjykata mund té lidhé me shtetin né fjalé njé
marréveshje né lidhje me dispozitat e lehtésirave té nevojshme pér ushtrimin e funksioneve té saj.

Neni 13
Pérfaqésuesit e shteteve pjesémarrés né Asamblené dhe né organet e saj ndihmése dhe pérfagésuesit e
organizmave ndérgeveritare

1. Pérfagésuesit e Shteteve Pale té Statutit qé ndjekin mbledhjet e Asamblesé dhe té organeve té saj
ndihmése, pérfagésuesit e shteteve té tjera gé mund té ndjekin mbledhjet e Asamblesé dhe té organeve té saj
ndihmése si vézhgues né pérputhje me nenin 112, paragrafin 1 té Statutit dhe pérfagésuesit e shteteve dhe té
organizmave ndérgeveritare té ftuar né mbledhjet e Asamblesé dhe té organeve te saj, gjaté ushtrimit té
funksioneve té tyre zyrtare dhe gjaté udhétimeve té tyre pér vajtjen dhe kthimin nga vendi i mbledhjes, gézojné
privilegjet dhe imunitetet e méposhtme:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre;

b) Imunitet ndaj proceseve gjygésore té ¢do lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté funksionit té tyre zyrtar; njé imunitet i tillé mund té
vazhdojé té jepet pavarésisht se personat né fjalé mund té mos i ushtrojné mé funksionet e tyre si pérfagésues;

c) Pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do lloj forme;

d) E drejta e pérdorimit té kodit apo shifrés, té marrjes sé letrave dhe dokumenteve ose korrespondencés
me korrier ose me valixhe té vulosur dhe té marrjes dhe té dérgimit t& komunikimeve elektronike;

e) Pérjashtim ndaj kufizimeve té imigracionit, kérkesave té regjistrimit t& personave té huaj dhe
detyrimeve ndaj shérbimeve kombétare né Shtetin Palé gé ata vizitojné ose gé jané duke kaluar transit gjaté
ushtrimit té funksioneve té saj;

f) Té njéjtat privilegje pér sa i pérket lehtésirave té parasé dhe té kémbimit t€ saj si¢ u jepen edhe
pérfagésuesve té Qeverive té huaja me misione zyrtare té€ pérkohshme;

g) Té njéjtat imunitete dhe lehtésira né lidhje me bagazhet e tyre personale si¢ u jepen edhe té dérguarve
diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés;

h) Té njéjtén mbrojtje dhe lehtésira riatdhesimi si¢ u jepen edhe agjentéve diplomatiké gjaté kohés sé
krizave ndérkombétare sipas Konventés sé Vjenés;

i) Privilegje, imunitete dhe lehtésira té tjera té tilla gé nuk jané té papajtueshme me ato gé gézojné
agjentét diplomatiké, me pérjashtim té asaj gé ata nuk kané té drejté té kérkojné pérjashtim nga detyrimet
doganore mbi mallrat e importuara (pérve¢ bagazheve té tyre personale) ose nga taksat indirekte si dhe nga
taksat e shitjeve.

2. Kur rastet e ¢do lloj forme taksimi varen nga vendbanimi, periudhat gjaté té cilave pérfagésuesit e
pérshkruar né paragrafin 1 gé marrin pjesé né mbledhjet e Asamblesé dhe té organeve té saj ndihmése jané té
pranishém né njé Shtet Palé, nuk do té konsiderohen si periudha banimi pér shlyerjen e taksave té tyre.

3. Dispozitat e paragraféve 1 dhe 2 t& kétij neni nuk jané té zbatueshme si midis njé pérfagésuesi dhe
autoriteteve té Shtetit Palé t& t& cilit ai ose ajo é&shté njé nénshtetas, ose té Shtetit Palé ose organizmit
ndérgeveritar té té cilit ai ose ajo ka gené njé pérfagésues.

Neni 14
Pérfaqésuesit e shteteve pjesémarrése né seancat e Gjykatés

Pérfagésuesit e shteteve pjesémarrés né seancat e Gjykatés, gjaté ushtrimit t& funksioneve té tyre

zyrtare, si dhe gjaté udhétimeve té tyre pér shkuarjen dhe kthimin nga vendi i mbajtjes sé seancés, gézojné
privilegjet dhe imunitetet gé pérmenden né nenin 13.
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Neni 15
Gjykatésit, Prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti

1. Gjykatésit, prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti, kur jané té angazhuar ose duke kryer punét e
Gjykatés, gézojné té njéjtat privilegje dhe imunitete si ato gé u jepen shefave té misioneve diplomatike, dhe pas
mbarimit té mandatit té detyrés sé tyre, ata vazhdojné té mbajné imunitetin nga proceset gjygésore té ¢do lloji né
lidhje me fjalét qé kané théné apo shkruar, si dhe veprimet gé ata kané kryer gjaté funksionit té tyre zyrtar.

2. Gjykatésit, Prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti dhe anétaréve té familjeve té tyre gé jané
pjesé pérbérése e familjes, u jepen té gjitha lehtésirat e mundshme pér t’u larguar nga vendi ku ata mund té
ndodhen, si dhe pér t& hyré apo larguar nga vendi ku éshté vendosur Gjykata. Né udhétimet né lidhje me
ushtrimin e funksionit té tyre, gjykatésit, prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti, né té gjitha Shtetet Palé
pérmes té cilave ata mund té kalojné, gézojné té gjitha privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat qé Shtetet Palé u
japin agjentéve diplomatiké né rrethana té ngjashme sipas Konventés sé Vjenés.

3. Nése njé gjykatés, prokurori, njé zévendésprokuror ose referenti, pér géllime té mbajtjes sé vetes sé
tij/té saj né dispozicion té Gjykatés, banon né njé nga Shtetet Palé té ndryshém nga ai shtet ku ai/ajo éshté njé
nénshtetas ose me vendbanim té pérhershém, ai ose ajo sé bashku me anétarét e familjes qé jané pjesé pérbérése
e familjes sé tij/té saj, u jepen privilegje, imunitete dhe lehtésira diplomatike gjaté periudhés sé géndrimit té tij/té
saj.

4. Gjykatésit, prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti dhe anétarét e familjeve té tyre gé jané pjesé
pérbérése e familjes sé tyre u jepen té gjitha lehtésirat e nevojshme té riatdhesimit né kohé té krizave
ndérkombétare ashtu si u jepen agjentéve diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés.

5. Paragrafét 1 deri né 4 té kétij neni zbatohen pér gjykatésit e Gjykatés edhe pas mbarimit t¢ mandatit
té tyre té detyrés, nése ata vazhdojné té ushtrojné funksionet e tyre né pérputhje me nenin 36, paragrafin 10 té
Statutit.

6. Pagat, shtesat mbi pagé dhe té ardhurat e tjera financiare gé jepen gjykatésve, prokurorit,
zévendésprokuroréve dhe referenti pérjashtohen nga taksimet. Kur rastet e ¢do lloj forme taksimi varen nga
vendi i banimit, periudhat gjaté té cilave gjykatésit, prokurori, zévendésprokurorét dhe referenti jané té
pranishém né njé Shtet Palé pér kryerjen e funksioneve té tyre nuk konsiderohen si periudha banimi pér géllime
té taksimit. Shtetet Palé mund té marrin né konsideraté kéto paga, shtesa mbi pagé dhe té ardhura té tjera
financiare pér géllime té vlerésimit té sasisé sé taksave qé do té zbatohen pér té ardhurat nga burime té tjera.

7. Shtetet Palé nuk detyrohen té pérjashtojné nga taksat mbi té ardhurat pensionet mujore apo vjetore gé
u paguhen ish-gjykatésve, prokuroréve dhe referentéve dhe té personave né ngarkim té tyre.

Neni 16
Zévendésreferenti, stafi i zyrés sé prokurorit dhe stafi i sekretarisé

1. Zévendésreferenti, stafi i zyrés sé prokurorit dhe stafi i sekretarisé gézojné privilegje, imunitete dhe
lehtésira té tilla qé jané t& nevojshme pér kryerjen né ményré té pavarur té funksioneve té tyre. Atyre u jepet:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre dhe sekuestrimit té bagazheve personale té
tyre;

b) Imunitet ndaj proceseve gjygésore té ¢do lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté funksionit té tyre zyrtar; njé imunitet i tillé mund té
vazhdojé té jepet edhe pas mbarimit té punésimit té tyre né Gjykaté;

¢) Pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do lloji forme dhe materiali;

d) Pérjashtim nga taksimi i pagave, shtesave mbi pagé dhe té ardhurave té tjera financiare qé u paguhen
atyre nga Gjykata. Shtetet Palé mund té marrin né konsideraté kéto paga, shtesa mbi pagé dhe té ardhura té tjera
financiare pér géllime té vlerésimit té sasisé sé taksave qé do té zbatohen pér té ardhurat nga burime té tjera.

e) Pérjashtimin e tyre nga detyrimet e shérbimit kombétar;

f) Pérjashtimin e tyre dhe té anétaréve gé jané pjesé pérbérése e familjes sé tyre, nga kufizimet e
imigracionit ose té regjistrimit té personave té huaj;

g) Pérjashtimin nga inspektimet e bagazheve personale, pérvegse né rastet kur ka té dhéna serioze gé
besohet se bagazhet pérmbajné sende, importi apo eksporti i té cilave éshté i ndaluar nga ligji ose gé i detyrohen
kontrollit té rregulloreve té karantinés t& Shtetit Palé; njé inspektim né njé rast té tillé duhet t& béhet né prani té
zyrtarit té interesuar;

h) Privilegje té njéjta pérsa u pérket lehtésirave né lidhje me parané dhe kémbimin e saj si¢ u jepen edhe
zyrtaréve té rangjeve té barasvlershme té misioneve diplomatike té vendosura né Shtetin Palé té interesuar;

i) Té njéjtat lehtésira riatdhesimi pér ata dhe anétarét né pérbérje té familjeve té tyre né kohé té krizave
ndérkombétare, ashtu si u jepen edhe agjentéve diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés;

j) Té drejtén pér té importuar pa taksa doganore dhe taksa té tjera, pérvec pagesave pér shérbime, té
pajisjeve e mobilieve shtépiake dhe efekteve té tyre né kohén e fillimit té detyrés né Shtetin Palé né fjalé si dhe
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té rieksportimit té pajisjeve, mobilieve shtépiake dhe té efekteve té tyre, pa taksa doganore dhe taksa té tjera pér
né vendin e banimit té pérhershém.

2. Shtetet Palé nuk jané té detyruara té pérjashtojné nga taksat mbi té ardhurat pensioneve mujore apo
vjetore gé u paguhen ish-zévendésreferentéve, anétaréve té stafit té zyrés sé prokurorit, anétaréve té stafit té
sekretarisé dhe té personave né ngarkim té tyre.

Neni 17
Personeli lokal i rekrutuar gé nuk mbulohet ndryshe nga kjo Marréveshje

Personelit lokal té rekrutuar nga Gjykata dhe gé nuk mbulohet ndryshe nga kjo Marréveshje i jepet
imunitetit nga proceset gjygésore né lidhje me fjalét gé mund té kené théné apo shkruar dhe té gjitha veprimet e
kryera nga ata gjaté funksionit té tyre zyrtar pér Gjykatén. Njé imunitet i tillé vazhdon té jepet edhe pas mbarimit
té punésimit né Gjykaté pér aktivitete gé kryhen né emér té Gjykatés. Gjaté punésimit té tyre, atyre u jepen
gjithashtu edhe lehtésira té tjera té tilla g&¢ mund té jené té nevojshme pér ushtrimin né ményré té pavarur té
funksioneve té tyre pér Gjykatén.

Neni 18
Avokati dhe personat gé asistojné avokatin e mbrojtjes

1. Avokati gézon privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat si mé poshté, né masén e nevojshme pér kryerjen
e pavarur té funksioneve té tij/té saj, pérfshi edhe kohén e kryer pér udhétimet, gé lidhen me kryerjen e
funksioneve té tij/ té saj dhe gé jané objekt i certifikatés té pérmendur né paragrafin 2 té kétij neni:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre dhe sekuestrimit té bagazheve personale té
tij/té saj;

b) Imunitet ndaj proceseve gjygésore té ¢do lloj né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gé kané lidhje me autoritetin e tyre zyrtar; njé imunitet i tillé
vazhdon té jepet edhe pasi ai 0se ajo ka mbaruar sé kryeri funksionet e tij/té saj;

c) Pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do lloj forme dhe materiali gé kané lidhje me
ushtrimin e funksioneve té tij/té saj;

d) Té drejtén e marrjes dhe té dérgimit té letrave dhe dokumenteve né ¢do lloj forme, pér géllime té
komunikimeve né kryerjen e funksioneve té tij/té saj si avokat;

e) Pérjashtimin e tyre nga kufizimet e imigracionit ose té regjistrimit té personave té huaj;

f) Pérjashtimin nga inspektimet e bagazheve personale, pérveg se né rastet kur ka t& dhéna serioze gé
besohet se bagazhet pérmbajné sende, importi apo eksporti i té cilave éshté i ndaluar nga ligji ose gé i detyrohen
kontrollit té rregulloreve té karantinés t& Shtetit Palé; njé inspektim né njé rast té tillé duhet t& béhet né prani té
avokatit né fjalg;

g) Privilegje té njéjta pérsa u pérket lehtésirave né lidhje me parané dhe kémbimin e saj si¢ u jepen edhe
pérfagésuesve té Qeverive té huaja né misione zyrtare té pérkohshme;

h) Té njéjtat lehtésira riatdhesimi té tyre né kohé té krizave ndérkombétare, ashtu si u jepen edhe
agjentéve diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés.

2. Né momentin e caktimit t& avokatit né pérputhje me Statutin, Rregulloren e Procedurés dhe té
Provave dhe me rregulloret e Gjykatés, avokati pajisjet me njé certifikaté me firmén e referentit pér periudhén e
kérkuar pér ushtrimin e funksioneve té tij/té saj. Njé certifikaté e tillé dorézohet nése autoriteti apo mandati
mbaron pérpara se t& mbarojé afati i vlefshmérisé sé certifikatés.

3. Kur rastet e ¢do Iloj forme taksimi varen nga vendbanimi, periudhat gjaté té cilave avokati éshté i
pranishém né njé Shtet Palé, pér kryerjen e funksioneve té tij/té saj, nuk do té konsiderohen si periudha banimi.

4. Dispozitat e kétij neni zbatohen né formén mutatis mutandis, pér personat gé asistojné avokatin
mbrojtés né pérputhje me nenin 22 t& Rregullore sé Procedurés dhe té Provave.

Neni 19
Déshmitarét

1. Déshmitarét gézojné privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat né vijim, pér masén dhe kohén e nevojshme
té paragitjes sé tyre para Gjykatés pér géllime té dhénies sé déshmisé, pérfshi edhe kohén e kryer pér udhétimet
né lidhje me paraqgitjen e tyre pérpara Gjykatés, dhe gé jané objekt i prodhimit t¢ dokumentit gé referohet né
paragrafin 1 té kétij neni:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre;

b) Pa paragjykime té nénparagrafit (d) t¢ méposhtém, imunitet nga inspektimet e bagazheve personale,
pérvec se né rastet kur ka té dhéna serioze qé besohet se bagazhet pérmbajné sende, importi apo eksporti i té
cilave éshté i ndaluar nga ligji ose gé i detyrohen kontrollit té rregulloreve té karantinés té Shtetit Palg;

¢) Imunitet ndaj proceseve gjyqgésore té cdo lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté déshmimit té tyre, imunitet i cili vazhdon té jepet edhe pas
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paraqitjes sé tyre dhe déshmimit para Gjykatés;

d) Pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do lloj forme dhe materiale gé kané lidhje
me déshmimin e tyre;

e) Té drejtén e marrjes dhe té dérgimit té letrave dhe dokumenteve né cdo lloj forme, pér géllime té
komunikimeve té tyre me Gjykatén dhe avokatin gé kané lidhje me déshminé e tyre;

f) Pérjashtimin e tyre nga kufizimet e imigracionit ose té regjistrimit t€ personave té huaj, kur ata
udhétojné pér géllime té déshmisé sé tyre;

g) Té njéjtat lehtésira riatdhesimi té tyre né kohé té krizave ndérkombétare, ashtu si u jepen edhe
agjentéve diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés;

2. Déshmitarét gé gézojné privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat qé i referohen paragrafit 1 té kétij neni
pajisen nga Gjykata me njé dokument qé vérteton se paragitja e tyre éshté kérkuar nga Gjykata dhe gé pércakton
njé afat té pérshtatshém kohor té paragitjes sé tyre.

Neni 20
Viktimat pér kété paragqitje

1. Viktimat pjesémarrése né procedimet gjygésore né pérputhje me nenet 89 dhe 91 té Rregullores sé
Procedurés dhe té Provave gézojné privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat e méposhtme, né masén dhe afatet e
nevojshme pér paragitjen e tyre para Gjykatés, pérfshiré edhe kohén e udhétimit té tyre gé lidhet me paragitjen
pérpara Gjykatés, dhe gé jané objekt i prodhimit té dokumentit qé i referohet paragrafit 2 té kétij neni:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre;

b) Imunitet nga sekuestrimet e bagazheve personale, pérvecse né rastet kur ka té dhéna serioze qé
besohet se bagazhet pérmbajné sende, importi apo eksporti i té cilave éshté i ndaluar nga ligji ose gé i detyrohen
kontrollit té rregulloreve té karantinés té Shtetit Palg;

¢) Imunitet ndaj proceseve gjygésore té ¢do lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté periudhés sé paraqitjes sé tyre para Gjykatés, imunitet i cili
vazhdon té jepet edhe pas paragitjes sé tyre para Gjykatés;

d) Pérjashtimin e tyre nga kufizimet e imigracionit ose té regjistrimit t personave té huaj, gjaté
udhétimit té tyre vajtje e ardhje nga Gjykata pér géllime té paragitjes sé tyre;

2. Viktimat gé marrin pjesé né procedimet gjyqgésore né pérputhje me nenet 89 dhe 91 té Rregullore sé
Procedurés dhe té Provave té cilét gézojné privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat gé pérmenden né paragrafin 1 té
kétij neni, pajisen nga Gjykata me njé dokument qé vérteton pjesémarrjen e tyre né procedimet gjygésore té
Gjykatés dhe qé pércakton njé afat t& pérshtatshém kohor té pjesémarrijes sé tyre.

Neni 21
Ekspertét

1. Ekspertéve gé kryejné funksione pér Gjykatén u jepen privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat e
méposhtme, né masén dhe periudhén kohore té nevojshme pér ushtrimin e pavarur té funksioneve té tyre, pérfshi
edhe kohén e kryer pér udhétimet, gé lidhen me kryerjen e funksioneve té tyre dhe gé jané objekt i certifikatés gé
pérmendet né paragrafin 2 té kétij neni:

a) Imunitet ndaj arrestimit personal apo ndaj ndalimit té tyre dhe sekuestrimit t& bagazheve personale té
tyre;

b) Imunitet ndaj proceseve gjygésore té ¢do lloj né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté periudhés kohore té ushtrimit té funksioneve té tyre pér
Gjykatén, imunitet i cili vazhdon té jepet edhe pasi ata kané mbaruar sé kryeri funksionet e tyre;

c¢) Pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do lloj forme dhe materiale qé kané lidhje me
ushtrimin e funksioneve té tyre pér Gjykatén;

d) Pér géllime t& komunikimeve té tyre me Gjykatén, té drejtén e marrjes dhe té dérgimit té letrave dhe
dokumenteve né cdo lloj forme, dhe materiale gé lidhen me funksionet e tyre pér Gjykatén me korrier ose me
valixhe té vulosura;

e) Pérjashtimin nga inspektimet e bagazheve personale, pérve¢ se né rastet kur ka té dhéna serioze gé
besohet se bagazhet pérmbajné sende, importi apo eksporti i té cilave éshté i ndaluar nga ligji ose gé i detyrohen
kontrollit té rregulloreve té karantinés sé Shtetit Palé né fjalé; njé inspektim né njé rast té tillé duhet t& béhet né
prani té ekspertit né fjalé;

f) Privilegje té njéjta pérsa u pérket lehtésirave né lidhje me parané dhe kémbimin e saj si¢ u jepen edhe
pérfagésuesve té geverive té huaja né misione zyrtare té pérkohshme;

g) Té njéjta lehtésira riatdhesimi té tyre né kohé té krizave ndérkombétare, ashtu si u jepen edhe
agjentéve diplomatiké sipas Konventés sé Vjenés;

h) Pérjashtimin e tyre nga kufizimet e imigracionit ose té regjistrimit t& personave té huaj né lidhje me
funksionet e tyre si¢ specifikohet né dokumentin qé i referohet paragrafit 2 t& kétij neni

2. Ekspertét gé gézojné privilegjet, imunitetet dhe lehtésirat gé pérmenden né paragrafin 1 té kétij neni,
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pajisen nga Gjykata me njé dokument gé vérteton gé ata po kryejné funksione pér Gjykatén dhe qé pércakton njé
afat té pérshatshém té kohézgjatjes sé kétyre funksioneve.

Neni 22
Persona té tjeré qé kérkohen té jené té pranishém né seliné e Gjykatés

1. Persona té tjeré gé kérkohet té jené té pranishém né seliné e Gjykatés, né masén dhe kohén e
nevojshme pér prezencén e tyre né seliné e Gjykatés, pérfshiré dhe kohén e kryer gjaté udhétimit né lidhje me
prezencén e tyre, u jepen privilegje, imunitete dhe lehtésira té parashikuara sipas nenit 20, paragrafi 1,
nénparagrafét (a) deri (d) té késaj Marréveshjeje, gé kané té béjné me prodhimin e dokumentit gé i referohet
paragrafit 2 té kétij neni.

2. Persona té tjeré gé nevojiten té jené té pranishém né seliné e Gjykatés, pajisen nga Gjykata me njé
dokument gé vérteton se atyre u kérkohet té& paragiten né kété Gjykaté, dhe gé pércakton njé afat gjaté té cilit
prezenca e tyre éshté e nevojshme né Gjykaté.

Neni 23
Nénshtetasit dhe rezidentét e pérhershém

Né kohén e nénshkrimit, ratifikimit, pranimit, miratimit ose aderimit ¢do shtet mund té deklarojé gé:

a) Pa cenuar paragrafin 6 té nenit 15 dhe paragrafin 1(d) t& nenit 16, njé person i cili pérmendet né nenet
15, 16, 18, 19 dhe 21, né territorin e Shtetit Palé té té cilit ai/ajo &shté njé nénshtetas ose njé rezident i
pérhershém, gézon vetém privilegjet dhe imunitetet e méposhtme, né masén dhe kohén e nevojshme pér kryerjen
e pavarur té funksioneve té tij/té saj ose té paraqitjes ose déshmimit té tij/té saj pérpara Gjykatés:

i) Imunitet nga arrestimi personal dhe ndalimi;

ii) Imunitet ndaj proceseve gjyqgésore té ¢do lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre, dhe té gjitha veprimeve té kryera prej tyre gjaté periudhés kohore té ushtrimit té¢ funksioneve té tyre pér
Gjykatén, ose gjaté paragitjes dhe déshmimit té tij/té saj, imuniteti i cili vazhdon t’i jepet personit edhe pasi
ai/ajo kané mbaruar sé kryeri funksionet e tyre pér Gjykatén ose paraqitjen ose déshminé pérpara saj;

iii) pacenueshméri té té gjitha letrave dhe dokumenteve té ¢do Iloj forme dhe materiale gé kané lidhje
me ushtrimin e funksioneve té tyre pér Gjykatén ose paragitjen ose déshmimin e tij/e saj pérpara saj;

iv) Té drejtén e marrjes dhe té dérgimit té letrave dhe dokumenteve né ¢do lloj forme pér géllime té
komunikimeve té tyre me Gjykatén dhe pér njé person i cili pérmendet né nenin 19, me avokatin e tij/té saj né
lidhje me déshminé e tij/ té saj.

b) Njé person, i cili pérmendet né nenet 20 dhe 22, né territorin e Shtetit Palé té té cilit ai ose ajo éshté
njé nénshtetas ose rezident i pérhershém, gézon vetém privilegjet dhe iminitetet e méposhtme, né masén dhe
kohén e nevojshme pér paraqitjen pérpara Gjykatés:

i) Imunitet nga arrestimi personal dhe ndalimi;

ii) Imunitet ndaj proceseve gjyqésore té ¢do lloji né lidhje me fjalét e théna apo té shkruara nga ana e
tyre dhe té gjitha veprimeve té kryera prej kétij personi gjaté periudhés kohore té paragitjes té tij/té saj para
Gjykatés, imuniteti i cili vazhdon té jepet edhe pasi ai/ajo ka mbaruar paragitjen pérpara Gjykatés.

Neni 24
Bashképunimi me autoritetet e Shteteve Palé

1. Gjykata duhet té bashképunojé né vijimési me autoritetet e nevojshme té Shteteve Palé pér té
lehtésuar zbatimi i ligjeve té tyre dhe pér té parandaluar ndodhjen e ndonjé abuzimi né lidhje me privilegjet,
imunitetet dhe lehtésirat gé i referohen késaj Marréveshjeje.

2. Pa cenuar privilegjet dhe imunitetet, éshté detyra e té gjithé personave gé i gézojné privilegjet dhe
imunitetet e késaj Marréveshjeje té respektojné ligjet dhe rregulloret e Shtetit Palé, né territorin e té cilit ata
mund té gjenden me detyré né lidhje me Gjykatén, ose né territorin e té cilit mund té kalojné pér detyra té tilla.
Ata kané gjithashtu pér detyré t& mos pérzihen né punét e brendshme té atij shteti.

Neni 25
Heqja e privilegjeve dhe imuniteteve gé parashikohen nga nenet 13 dhe 14

Privilegjet dhe imunitetet e parashikuara nga nenet 13 dhe 14 té késaj Marréveshjeje u jepen
pérfagésuesve té shteteve dhe té organizmave ndérgeveritare jo pér pérfitime personale té veté individéve, por
pér té ruajtur ushtrimin e pavarur té funksioneve té tyre né lidhje me punén e Asamblesé, té organeve té saj
ndihmése dhe té Gjykatés. Pér kété arsye, Shtetet Palé jo vetém qé kané té drejté, por edhe pér detyré té heqin
privilegjet dhe imunitetet e pérfagésuesve té tyre né ¢do rast kur, né opinionin e atyre shteteve, ata kané penguar
dhénien e drejtésisé, dhe kjo mund té béhet pa cenuar aspak géllimin pér té cilat kéto privilegje dhe imunitete
jané dhéné. Shteteve gé nuk jané Palé té késaj Marréveshjeje dhe organizmave ndérgeveritare u jepen privilegjet
dhe imunitetet e parashikuara né nenet 13 dhe 14 té késaj Marréveshjeje me mirékuptimin gé ato té ndjekin té
njéjtin detyré pér sa i pérket hegjes sé tyre.
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Neni 26
Heqja e privilegjeve dhe imuniteteve té parashikuara nga nenet 15 deri 22

1. Privilegjet dhe imunitetet gé parashikohen nga nenet 15 deri 22 té késaj Marréveshjeje jepen né
interes té njé administrimi t& miré té drejtésisé dhe jo pér pérfitime personale té veté individéve gé i pérfitojné
ato. Kéto privilegje dhe imunitete mund té higen né pérputhje me nenin 48, paragrafi 5 i Statutit dhe dispozitat e
kétij neni, dhe éshté njé detyré té veprohet né kété ményré né cdo rast té vecanté kur ata pengojné dhénien e
drejtésisé. Kjo mund té béhet pa cenuar aspak géllimin pér té cilat kéto privilegje dhe imunitete jané dhéné.

2. Privilegjet dhe imunitetet mund té higen:

a) Né rastin e njé gjykatési ose té prokurorit — népérmijet njé shumice absolute té gjykatésve;

b) Né rastin e referentit- nga ana e Presidencés;

c) Né rastin e zévendésprokuroréve dhe té stafit t& zyrés sé prokurorit - nga ana e prokurorit;

d) Né rastin e zévendésreferentit dhe té stafit té referentit — nga ana e referentit;

e) Né rastin e personelit gé i referohen nenit 17 — nga ana e shefit t& organit té gjykatés gé pérgjigjet pér
punésimin e kétij personeli;

f) Né rastin e avokatit dhe personave gé asistojné avokatin mbrojtés — nga ana e presidencés;

g) Né rastin e déshmitaréve dhe té viktimave — nga ana e Presidencés;

h) Né rastin e ekspertéve, nga ana e shefit té organit t& Gjykatés qé cakton ekspertin;

i) N& rastin e personave té tjeré gé kérkohet té jené té pranishém né seliné e Gjykatés — nga ana e
Presidencés.

Neni 27
Sigurimet shogérore

Nga data kur Gjykata vendos njé skemé té sigurimit shogéror, personat gé i referohen neneve 15, 16,
17, pérsa i pérket shérbimeve té béra pér Gjykatén, pérjashtohen nga kontributet e detyrueshme ndaj skemave té
sigurimeve shogérore kombétare.

Neni 28

Njoftimi
Referenti u komunikon né ményré periodike té gjitha Shteteve Palé pér kategorité dhe emrat e
gjykatésve, prokurorin, zévendésprokurorét, referentin, zévendésreferentin, stafin e zyrés sé prokurorit dhe

avokatin pér té cilin zbatohen dispozitat e késaj Marréveshjeje. Referenti duhet t’'u komunikojé gjithashtu té
gjithé Shteteve Palé informacion té nevojshém mbi ndryshimin e statusit té kétyre personave.

Neni 29
Lejekalimet

Shtetet Palé duhet té njohin dhe té pranojné lejekalimin e Kombeve té Bashkuara ose dokumentin e
punés té léshuar nga Gjykata pér gjyqtarét, prokurorin, zévendésprokurorét, referentin, zévendésreferentin,
personelin e prokurorisé dhe té stafit té Sekretarisé, si dokumente té vlefshme udhétimi.

Neni 30
Vizat

Aplikimet pér viza ose leje hyrje-dalje, kur éshté e nevojshme, nga té gjithé personat té cilét jané
mbajtés té lejekalimeve té Kombeve té Bashkuara ose t& dokumentit té udhétimit té Iéshuar nga Gjykata, si dhe
nga personat e pérmendur né nenet 18 deri né 22 té késaj Marréveshjeje, té cilét kané njé certifikaté té léshuar
nga Gjykata gé konfirmon se ata po udhétojné me shérbim nga Gjykata, do té trajtohen nga Shtetet Palé sa mé
shpejt gé té jeté e mundur dhe do té jepen pa pagese.

Neni 31
Zgjidhja e mosmarréveshjeve me palét e treta

Pa cenuar kompetencat dhe pérgjegjésité e Asamblesé sipas Statusit, Gjykata do té sigurojé ményrat e
pérshtatshme té zgjedhjes sé:

a) mosmarréveshjeve gé lindin nga kontrata dhe mosmarréveshjet e tjera té karakterit té sé drejtés
private né té cilén Gjykata éshté Palé;

b) Mosmarréveshje gé pérfshijné ¢do person té pérmendur né kété Marréveshje, i cili, pér shkak té
pozicionit ose funksionit té tij ose té saj zyrtar né lidhje me Gjykatén, gézon imunitet, né rast kur ky imunitet nuk
éshté hequr.
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Neni 32
Zgjidhja e mosmarréveshjeve né interpretimin ose zbatimin e késaj Marréveshjeje

1. Té gjitha mosmarréveshjet gé lindin nga interpretimi ose zbatimi i késaj Marréveshjeje midis dy ose
mé shumé Shteteve Palé ose midis Gjykatés dhe njé Shteti Palé, do té zgjidhen me ané té konsultimit, negocimit
ose ndonjé ményré tjetér zgjedhjeje pér té cilén éshté réné dakord.

2. Nése mosmarréveshja nuk zgjidhet né pérputhje me paragrafin 1 té kétij neni brenda njé periudhe
tremujore pas njé kérkese me shkrim nga njéra prej paléve t¢ mosmarréveshjes, me kérkesé té secilés palé, do t’i
drejtohet njé gjykate arbitrazhi sipas procedurés té parashtruar né paragrafét 3 deri né 6 té kétij neni.

3. Gjykata e Arbitrazhit do té pérbéhet nga tre anétaré: njé i zgjedhur nga secila palé e mosmarréveshjes
dhe i treti, i cili do té jeté kryetari i gjykatés, do té zgjidhet nga dy anétarét e tjeré. Nése ndonjéra nga palét nuk
ka arritur t& béjé emérimin e njé anétari té gjykatés brenda dy muajsh té emérimit té njé anétari nga pala tjetér,
kjo e fundit mund té ftojé kryetarin e Gjykatés Ndérkombétare t& Drejtésisé ta béjé kété emérim. Nése dy
anétarét e paré nuk arrijné té bien dakord pér emérimin e kryetarit té gjykatés brenda dy muajsh pas emérimit,
secila palé mund té ftojé kryetarin e Gjykatés Ndérkombétare té Drejtésisé té zgjedhé kryetarin.

4. Pér sa kohé g palét e mosmarréveshjes té mos bien dakord ndryshe, Gjykata e Arbitrazhit do té
vendosé procedurén e saj dhe shpenzimet do té pérballohen nga palét si¢ vlerésohen nga gjykata.

5. Gjykata e Arbitrazhit gé do té vendos me shumicé votash, do té marré njé vendim né lidhje me
mosmarréveshjen né bazé té dispozitave té késaj Marréveshjeje dhe rregullave té zbatueshme t€ sé drejtés
ndérkombétare. Vendimi i gjykatés sé arbitrazhit do té jeté i formés sé preré pér palét e mosmarréveshjes.

6. Vendimi i Gjykatés sé Arbitrazhit do t’u komunikohet paléve té mosmarréveshjes, referenti dhe
Sekretarit té Pérgjithshém.

Neni 33
Zbatueshméria e késaj Marréveshjeje

Kjo Marréveshje nuk cenon rregullat e zbatueshme t& sé drejtés ndérkombétare, duke pérfshiré té
drejtén humanitare ndérkombétare.

Neni 34
Nénshkrimi, ratifikimi, pranimi, miratimi ose aderimi

1. Kjo Marréveshje do té jeté e hapur pér nénshkrim nga té gjitha shtetet prej datés 10 shtator 2002 deri
né 30 gershor 2004 né Seliné e Kombeve té Bashkuara né Nju Jork.

2. Kjo Marréveshje éshté objekt ratifikimi, pranimi ose miratimi nga shtetet nénshkruese. Instrumentet e
ratifikimit, pranimit ose miratimit do té depozitohen prané Sekretarit té Pérgjithshém.

Neni 35
Hyrja né fugqi

1. Kjo Marréveshje do té hyjé né fuqi tridhjeté dité pas daté sé depozitimit té instrumentit té dhjeté té
ratifikimit, pranimit, miratimit ose aderimit prané Sekretarit t& Pérgjithshém.

2. Pér cdo shtet gé ratifikon, miraton ose aderon né kété Marréveshje pas depozitimit té instrumentit té
dhjeté té ratifikimit, pranimit, miratimit ose aderimit, marréveshja do té hyjé né fuqgi ditén e tridhjeté pas
depozitimit prané Sekretarit té Pérgjithshém té instrumentit té saj té ratifikimit pranimit, miratimit ose aderimit.

Neni 36
Amendimet

1. Cdo Shtet Palé, me ané té njé komunikimi me shkrim drejtuar Sekretariatit t¢ Asamblesé, mund té
propozojé amendamente né lidhje me kété Marréveshje. Sekretariati do t’ia qarkullojé kété komunikim té gjitha
Shteteve Palé dhe Byrosé sé Asamblesé me njé kérkesé gé Shtetet Palé njoftojné Sekretariatin nése ata
mbéshtesin mbledhjen e njé Konference Rishikimi t& Shteteve Palé, pér té diskutuar mbi propozimin.

2. Nése brenda tre muajve nga data e garkullimit nga Sekretariati i Asamblesé, njé shumicé e Shteteve
Palé njofton Sekretariatin se ata mbéshtesin mbledhjen e njé Konference Rishikimi, Sekretariati do t& informojé
Byroné e Asamblesé me géllim mbledhjen e késaj Konference né lidhje me sesionin e ardhshém té rregullt ose
special t& Asamblesé.

3. Miratimi i nj& amendamenti pér té cilin nuk mund té arrihet konsensus do té kérkojé shumicén e dy té
tretave té Shteteve Palé té pranishme dhe votuese, me kusht gé té jeté e pranishme shumica e Shteteve Palé.

4. Byroja e Asamblesé do té njoftojé menjéheré Sekretarin e Pérgjithshém né lidhje me amendimet gé
jané miratuar nga Shtetet Palé né njé Konferencé Rishikimi. Sekretari i Pérgjithshém do té garkullojé te té gjitha
Shtetet Palé dhe shtetet nénshkruese ¢cdo amendament té€ miratuar né Konferencén e Rishikimit.

5. Njé amendim do té hyjé né fuqgi pér Shtetet Palé gqé kané ratifikuar ose pranuar amendamentin
gjashtédhjeté dité pasi dy té tretat e Shteteve gé ishin Palé né datén e miratimit t& amendamentit, t€ kené
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depozituar instrumentet e ratifikimit ose pranimit prané Sekretarit té Pérgjithshém.

6. Pér cdo Shtet Palé gé ratifikon ose pranon njé amendim pas depozitimit, t& numrit té kérkuar té
instrumenteve, té ratifikimit ose pranimit, amendamenti do té hyj né fugi ditén e gjashtédhjeté pas depozitimit té
instrumentit té saj té ratifikimit ose pranimit.

7. Njé shtet gé béhet Palé né kété marréveshje pas hyrjes né fugi té njé amendimi né pérputhje me
paragrafin 5, duke mos u shprehur pér njé géllim té ndryshém nga ai shtet:

a) do té konsiderohet palé né kété marréveshje si¢ éshté amenduar; dhe

b) do t& konsiderohet Palé né marréveshjen e paamenduar né lidhje me ¢do Shtet Palé gé nuk éshté nén
detyrimin pér ta zbatuar amendimin.

Neni 37
Denoncimi

1. Njé Shtet Palé, me ané té njé njoftimi me shkrim drejtuar Sekretarit té Pérgjithshém, mund ta
denoncojé kété Marréveshje. Denoncimi do té hyjé né fugi njé vit pas datés sé marrjes sé njoftimit, pérvec
rasteve kur njoftimi specifikon njé daté t& mévonshme.

2. Denoncimi nuk do té cenojé né asnjé ményré detyrén e ¢cdo Shteti Palé pér té pérmbushur ndonjé
detyrim té pérfagésuar né kété marréveshje, té cilit do t’i nénshtrohej sipas té drejtés ndérkombétare, né ményré
té ndaré nga kjo Marréveshje.

Neni 38
Depozitari

Sekretari i Pérgjithshém do té jeté depozitari i késaj Marréveshjeje.

Neni 39
Tekstet autentike

Teksti origjinal i késaj Marréveshjeje me té cilin variantet né gjuhét arabe, kineze, angleze, frénge, ruse
dhe spanjolle jané njésoj autentike, do té depozitohet prané Sekretarit té Pérgjithshém.

Me déshmi té sa mé sipér, nénshkruesit, duke gené té autorizuar posacérisht, kané nénshkruar kété
Marréveshje.
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